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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Inleiding
Deze handleiding bevat alle nodige instructies voor de installatie, het gebruik en het onderhoud van uw 
toestel, alsook belangrijke veiligheidsvoorschriften.
Voor installatie en gebruik, lees deze handleiding aandachtig en maak uzelf vertrouwd met het 
apparaat.
Verzeker u ook ervan, dat de andere gebruikers deze handleiding goed gelezen en begrepen hebben. 
Bewaar deze in de nabijheid van het apparaat voor verdere raadpleging.
De instructies en afbeeldingen in deze handleiding kunnen van het werkelijke product afwijken. Als 
fabrikant, proberen we onze producten voortdurend te verbeteren en te actualiseren. Deze afwijkingen 
hebben geen enkel invloed op de werking van het apparaat. We behouden ons het recht op fouten en 
wijzigingen voor.

INFORMATIE
Voor verdere informatie, neem contact op met uw verdeler:
VYNCKIER nv
Patrick Wagnonlaan 7
7700 Moeskroen - België
+32 56 56 14 66
info@vynckier.biz

1  Veiligheid

1�1  Veiligheidsvoorschriften 

1�1�1  Informatie over veiligheid en garantie

• Lees dit document aandachtig voor de montage en ingebruikname van het apparaat.
• Voor uw veiligheid en de correcte werking van het apparaat, volg alle instructies en 

veiligheidsvoorschriften na.
• Dit product werd gecontroleerd en getest, en is gebruiksklaar. De in acht te nemen specificaties 

bevinden zich in deze handleiding en op de naamplaat van het apparaat.
• De garantie is alleen geldig op de producten van de firma Optimum Maschinen Germany GmbH. 

De garantie vervalt als het apparaat op een machine van een ander merk geïnstalleerd wordt.
• Reparaties moeten uitgevoerd worden door een technische dienst die door de fabrikant goedgekeurd 

is. Voor vragen, contacteer de firma Optimum Maschinen Germany GmbH of uw verdeler.

1�2  Toepasselijk gebruik

De elektronische positieaanduider DPA21 samen met externe sensoren is een precisie meetsysteem. 
De positieaanduider dient uitsluitend voor de bewerking en de voorstelling van positie- en 
toerentalwaarden.
Alle veiligheidsvoorschriften van deze handleiding moeten nageleefd worden.
• Onbevoegde wijzigingen en veranderingen aan het toestel zijn verboden.
• De gebruik- en installatievoorwaarden moeten voldaan worden.
• Het apparaat moet volgens de technische gegevens en aangegeven grenswaarden gebruikt worden.co
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1�3  Pictogrammen voor gevaren en aanwijzingen

Pictogrammen Woorden Gevaren / Gevolgen

GEVAAR Onmiddellijk dreigend gevaar, dat tot ernstige letsels of tot 
de dood kan leiden.

WAARSCHUWING Risico : gevaar dat tot ernstige letsels of tot de dood kan 
leiden.

AANDACHT! Situatie met een klein gevaar, dat tot letsels bij personen of 
tot schade aan eigendommen kan leiden.

OPGEPAST!

Situatie die tot de beschadiging van de draaibank en het 
product en/of zijn omgeving kan leiden.

Geen gevaar voor mensen.

INFORMATIE

Toepassingstips en andere belangrijke informatie en 
aanwijzingen.

Geen gevaarlijke of schadelijke gevolgen voor personen of 
zaken.

1�4  Doelgroep

Deze handleiding wendt zich tot:
• De gebruiker
• De bediener
• Onderhoudspersoneel
Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Onbekwaamheid is een veiligheidsrisico!

WAARSCHUWING!
Gevaar bij onvoldoende kwalificatie van het personeel!

• De installatie, montage, ingebruikname en onderhoud moeten door gekwalificeerd personeel 
uitgevoerd worden.

• Dit personeel moet bekwaam zijn, de gevaren te herkennen, die veroorzaakt kunnen worden door 
de elektrische, mechanische of elektronische uitrusting. 

De bevoegde personen zijn de personen:
• Die vertrouwd zijn met de veiligheidsnormen van de elektrische uitrusting en automatisering.
• Die gemachtigd zijn om de elektrische circuits en systemen te installeren, te markeren en met de 

aarde te verbinden, overeenkomstig met de veiligheidsnormen.

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



6

page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1�5  Belangrijk veiligheidsvoorschrift

AANDACHT!
Explosiegevaar!
De positieaanduider mag niet in een explosiegevaarlijke omgeving geïnstalleerd 
worden�

Identificatie
De naamplaat bevat de omschrijving van het model met het artikelnummer en het serienummer.

2  Installatie

2�1  Leveringsomvang

• Positieaanduider
• Houder
• Externe elektrische voeding
• Toerentalsensor, zonder permanente magneet als signaalomvormer, in de handel verkrijgbaar

2�2  Mechanische montage

AANDACHT!
Weergave fouten:
• Bij de montage, pas op voor de IP bescherming.
• Vermijd schokken op het apparaat.
• Breng geen wijziging aan het apparaat.

Montage

Schroef het toestel op de houder door de gaten aan de achterkant (afstand 60 x 25 mm - 4 x M4, 7 
diepte).
Afmetingen van het toestel: Hoogte 260 mm - Breedte 230 mm - Diepte 80 mm.

Zie tekening op de volgende pagina.

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



7

page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

DPA21 - NL - v1.0 - 08052015

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Installation

Version 1.0  vom 2015-03-31Seite 6 Originalbetriebsanleitung

DPA21DE

2 Installation

2.1 Lieferumfang
 Digitale Positionsanzeige,
 Halterung,
 externes Netzteil,
 Drehzahlsensor, ohne handelsübliche Dauermagnete als Wandlersignal.

2.2 Mechanische Montage

VORSICHT!

Ausfall Messanzeige

 IP-Schutzart bei Montage beachten, bei Bedarf schützen.
 Schläge auf das Gerät vermeiden.
 Keinerlei Veränderungen am Gerät vornehmen.

Montage:

Gerät über die Gewindebohrungen (Abstand 60 x 25mm - 4x M4, 7 tief) an der Rückseite mit
der Halterung verschrauben.
Geräteabmessung: Höhe 260mm , Breite 230mm , Tiefe 80mm
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2�3  Elektrische installatie

WAARSCHUWING!
Vernietiging van componenten en verlies van controle�
Alvorens het apparaat aan te sluiten, controleer alle verbindingen.

AANDACHT!
In principe zijn alle verbindingen tegen externe storingen beveiligd. De installatieplaats moet zo 
gekozen worden, dat inductieve of capacitieve storingen de positieaanduider en de verbindingslijnen 
niet kunnen beïnvloeden. Installeer het systeem zo ver mogelijk van lijnen, die met storingen geladen 
zijn. Indien nodig, kunt u een aanvullende bescherming voorzien, zoals een scherm of een metallische 
behuizing. De relaisspoelen moeten aan een vonkenvanger gekoppeld worden.

OPTIMUM
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DPA21 DE

2.3 Elektrische Installation

WARNUNG!

Zerstörung von Anlagenteilen und Verlust der Steuerungskontrolle
Vor dem Einschalten der Versorgungsspannung sind alle Leitungsanschlüsse und Steckver-
bindungen zu überprüfen.

ACHTUNG!

Alle Anschlüsse sind prinzipiell gegen äußere Störeinflüsse geschützt. Der Einsatzort ist so zu
wählen, dass induktive oder kapazitive Störungen nicht auf die Messanzeige oder dessen
Anschlussleitungen einwirken können. Das System in möglichst großem Abstand von Lei-
tungen einbauen, die mit Störungen belastet sind. Gegebenenfalls sind zusätzliche Maß-
nahmen, wie Schirmbleche oder metallisierte Gehäuse vorzusehen. Schützspulen müssen mit
Funkenlöschgliedern beschaltet sein.

Arbeitstemperatur 0 °C ... +40 °C

Lagertemperatur -30 °C ... +70 °C

Luftfeuchtigkeit max. 90 % bei 20°C + - 5°C

Schutzart IP51

Gewicht 2,5 Kg

Elektrische Daten:

Spannungsversorgung 
Netzgerät

12 V bis 30 V DC
230V

Stromaufnahme ~ 5W

Anschluss Spannungsversorgung
Aansluiting van de elektrische voeding

Werktemperatuur Van 0 °C tot +40 °C
Opslagtemperatuur Van -30 °C tot +70 °C
Relatieve vochtigheid Maximum 90% tot 20 °C + - 5 °C 
Bescherming IP51
Gewicht 2,5 kg
Elektrische gegevens:
Elektrische voeding
Stroomvoorziening

12 V tot 30 V DC 
230 V

Stroomverbruik ~ 5 W
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2�4  Stroomvoorziening voor de toetentalsensor

De stroomvoorziening gebeurt door de aansluiting (RPM) aan de achterkant van het apparaat. Verbind 
de meegeleverde toerentalsensor met de positieaanduider.
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2.4 Spannungsversorgung Drehzahlsensor
Die Spannungsversorgung erfolgt über den rückseitigen Klinkenstecker. Den Sensor für die
Drehzahlmessung aus dem Lieferumfang mit der Messanzeige verbinden.

2.5 Signalauswahl für Eingangssignal
 Oben: Sinus 11uApp
 Unten: TTL Differenzsignal

Anschluss Drehzahlsensor

Jumper für Signalauswahl Lesegerät

OPTIMUM
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DPA21DE

2.4 Spannungsversorgung Drehzahlsensor
Die Spannungsversorgung erfolgt über den rückseitigen Klinkenstecker. Den Sensor für die
Drehzahlmessung aus dem Lieferumfang mit der Messanzeige verbinden.

2.5 Signalauswahl für Eingangssignal
 Oben: Sinus 11uApp
 Unten: TTL Differenzsignal

Anschluss Drehzahlsensor

Jumper für Signalauswahl Lesegerät

Aansluiting toerentalsensor

Jumper voor signaalkeuze lezer

2�5  Keuze van het ingangssignaal

• Boven : Sinus 11uApp
• Beneden : TTL differentieel signaal
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2�5�1  Signalen van de lezerpinnen

INFORMATIE
De positieaanduider is geschikt voor gebruik met meetlatten, die een sinus 11uApp signaal (sinus 1 Vpp 
signaal = spanning tussen de bovenste en onderste golf piek van 1 Volt) of een TTL differentieel signaal 
geven (vierkant blokgolf signaal). Wij raden u aan de originele meetlatten en magnetische meetsystemen 
van OPTIMUM te gebruiken.
Als u meetlatten van een andere fabrikant gebuikt, verzeker u ervan, dat deze een van beide signalen 
uitgeven, en dat de pinbezetting met onderstaande tabel overeenkomt.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Installation

Version 1.0  vom 2015-03-31 Seite 9Originalbetriebsanleitung

DPA21 DE

2.5.1 Lesegerät-Steckerstiftsignale

INFORMATION

Die Digitale Positionsanzeige ist für den Betrieb an Messleisten bestimmt, die ein Sinus
11uApp (Sinus 1Vpp-Signal = Spannung zwischen der oberen und unteren Wellenspitze von 1
Volt) oder ein TTL-Differenzsignal (Quadrat-Wellensignal) ausgeben. Wir empfehlen den
Einsatz von originalen Messleisten und Magnetmesssystemen von OPTIMUM. 
Soll die Digitale Positionsanzeige mit den Messleisten eines Fremdfabrikats betrieben werden,
so achten Sie darauf, dass diese Messleisten einen der beiden unterstützten Signaltypen aus-
geben und die Steckerbelegung mit folgender Tabelle übereinstimmt.

Stift-Nr. 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Sinus 11uApp - Signal
für OPTIMUM-

Messleisten Typ ML
0° 180° +5V 0V 90° 270° Z Leer Abschirmung

TTL Differenzsignal
für OPTIMUM-Magnet-

messsystem
A+ A- +5V 0V B+ B- Z+ Z- Abschirmung

Pin nr� 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Sinus 11uApp signaal  

voor meetlatten  
OPTIMUM  type ML

0° 180° -5V 0V 90° 270° Z Vide Afscherming

TTL differentieel signaal 
magnetisch meetsysteem 

OPTIMUM
A+ A- +5V 0V B+ B- Z+ Z- Afscherming  
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2�6  Montage van een magneetsensor en magneetband

INFORMATIE
Om magneetbanden met de DPA21 te gebruiken, is een actieve leeskop noodzakelijk.
Artikel nr. 338 3934

Pinbezetting TTL differentieel signaal 
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2.6 Montage von Magnetsensor und Magnetband

INFORMATION

Bei Verwendung von Magnetbändern mit der DPA21 ist ein aktiver Lesekopf erforderlich.
Artikel Nr. 338 3934

Steckerbelegung TTL Differenzsignal

Die Montage darf nur gemäß der angegebenen IP Schutzart vorgenommen werden. Das Sys-
tem muß - falls erforderlich - zusätzlich gegen schädliche Umwelteinflusse, wie z.B. Spritzwas-
ser, Lösungsmittel, Staub, Schläge, Vibrationen, starke Temperaturschwankungen geschützt
werden.
Die Montage muß plan zur Montageflache bzw. der zu messenden Strecke erfolgen.
Welligkeiten verschlechtern immer die Meßgenauigkeit.
Aus technischen Gründen muß bei der Länge, gegenüber der Meßstrecke, ein Zumaß von
30mm berücksichtigt werden.

ACHTUNG!

Um optimale Verklebungen zu erreichen müssen alle antiadhäsiven Fremdsubstanzen
(Öl, Fett, Staub usw.) durch möglichst rückstandslos verdunstende Reinigungsmittel
entfernt werden. Als Reinigungsmittel eignen sich u.a. Ketone (Aceton) oder Alkohole
die u.a. von den Firmen Loctite und 3M als Schnellreiniger angeboten werden. Die
Klebeflächen müssen trocken sein und es ist mit höchstmöglichem Anpreßdruck zu
verkleben. Die Verklebungstemperatur ist optimal zwischen 20° und 30° Celsius in
trockenen Räumen.

INFORMATION

Bei Verklebung langer Bänder sollte die Schutzfolie des Klebebandes über eine kurze Teil-
strecke abgezogen werden, um das Band zu fixieren. Darauf hin erfolgt das Ausrichten des
Bandes. Nun kann über die restliche Länge die Schutzfolie, unter gleichzeitigem Andruck des
Bandes, seitlich herausgezogen werden. (als Hilfsmittel kann eine TapetenandruckwaIze ver-
wendet werden)

2.6.1 Montageschritte
 Befestigungsfläche (1) sorgfaltig reinigen.
 Am Magnetband die Schutzfolie (2) des Klebebandes (3) entfernen.
 Magnetband (4) aufkleben.
 Magnetbandoberfläche sorgfaltig reinigen.
 Am Abdeckband (5) die Schutzfolie (6) des Klebebandes entfernen.
 Abdeckband aufkleben (an beiden Enden leicht Überlappen lassen).

Stift-Nr. 1 2 3 4 5 6 7 8 9

TTL Differenzsignal A+ A- +5V 0V B+ B- Z+ Z- Abschirmung

Pin nr� 1 2 3 4 5 6 7 8 9
TTL differentieel signaal A+ A- +5V 0V B+ B- Z+ Z- Afscherming

De montage moet overeenkomstig met de gespecificeerde IP bescherming uitgevoerd worden. Indien 
nodig, moet het systeem tegen externe invloeden beveiligd worden, zoals spatten, oplosmiddelen, stof, 
schokken, trillingen, grote temperatuurverschillen. 
De montageoppervlakte moet vlak zijn. Oneffenheden verslechteren altijd de meetnauwkeurigheid. Om 
technische redenen, moet de magneetband ongeveer 30 mm langer zijn dan de te meten afstand.

AANDACHT!
Om een optimale adhesie van de band te bekomen, moeten vetresten, stof etc� 
verwijderd worden door middel van schoonmaakmiddelen die verdampen zonder 
restanten na te laten� Geschikte reinigingsmiddelen zijn bijvoorbeeld acetonen of 
alcoholen� Loctite en 3M kunnen beiden zo’n reinigingsvloeistoffen bevoorraden� 
Wees er zeker van dat het te lijmen oppervlak droog is en breng de band aan 
met maximale druk� Lijmen zou bij voorkeur moeten worden ondernomen bij 
temperaturen tussen 20° tot 30° Celsius en in een droge atmosfeer�

INFORMATIE
Bij het kleven van een langere magneetband moet de beschermfolie op kleine afstanden afgenomen 
worden. Daardoor wordt de band beter uitgelijnd. Wanneer de beschermfolie volledig verwijderd is, 
druk stevig en gelijkmatig de magneetband op de montageoppervlakte. Als hulpmiddel kunt u een 
behangnadenroller gebruiken.

2�6�1  Montage stappen

• Bevestigingsoppervlak (1) zorgvuldig reinigen.
• De beschermfolie (2) aan de magneetband (3) verwijderen.
• Magneetband (4) vastkleven.
• Magneetbandoppervlak zorgvuldig reinigen.
• De beschermfolie (6) aan de kleefband van de afdekband (5) verwijderen.
• De afdekband vastkleven (aan beide uiteinden lichtjes laten overlappen).
• Bescherm de overlappende uiteinden van de afdekband tegen afpellen.
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 Die überlappenden Enden des Abdeckbandes gegen Ablösen sichern.

ACHTUNG!

Die Beeinflussung durch magnetische Felder ist zu vermeiden. Insbesondere dürfen
keine Magnetfelder (z.B. Haftmagnete oder andere Dauermagnete) in direkten Kontakt
mit dem Magnetband geraten. In stromlosem Zustand werden Bewegungen oder
Verstellungen des Magnetsensors von der Folgeelektronik nicht erkannt und erfaßt.

2.6.2 Montagebeispiele
Die einfache Montageart, durch angeschrägtes Schutzband (  Abb.2-1:) ist nur in sehr
geschützter Umgebung zu empfehlen. Bei ungeschützter Umgebung besteht Abschälgefahr. In
solchen Fallen sind Montagearten, wie in  Abb.2-2: und  Abb.2-3: gezeigt, geeigneter.
Den optimalen Schutz bietet die Montage in einer Nut ( Abb.2-4:) die so tief sein sollte, daß
das Magnetband vollständig darin eingebettet werden kann.

2.6.3 Montage Magnetsensor
Der Magnetsensor kann durch Verwendung von 2 Schrauben M3 befestigt werden. Wir
empfehlen die Verwendung von Unterlegscheiben.
 Kabel sind so zu verlegen, daß keine Beschädigungsgefahr durch Zug oder andere 

Maschinenteile besteht. Falls nötig Schleppkette oder Schutzschlauch verwenden und 
Zugentlastung vorsehen.

 Auf richtige Ausrichtung bezüglich der Zählrichtung achten. Dies ist unerheblich falls sich 
die Zählrichtung in der elektronischen Auswertung umkehren läßt.

 Maximale Verfahrgeschwindigkeit < 5m/s

Abb.2-1: Abb.2-2:

Abb.2-3: Abb.2-4:
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AANDACHT!
De invloed van het magneetveld is te vermijden� Er mag bijzonder geen magneetveld 
(bijv� permanente magneet) in direct contact met de magneetband komen� Zonder 
stroomvoeding worden de bewegingen of verplaatsingen van de sensoren niet 
erkend en gevangen�

2�6�2  Montage voorbeelden

Eenvoudige montage met afgekante uiteinden (zie afb. 2-1): aanbevolen in een zeer goed beveiligde 
omgeving. In een onbeveiligde omgeving zou de band kunnen afpellen. In zulke gevallen zijn de 
montages zoals in afbeeldingen 2-2 en 2-3 beter geschikt.
De montage in een gleuf (afb. 2-4) biedt de beste bescherming. De gleuf moet zo diep zijn, dat de 
magneetband volledig ingebed wordt.

Afb. 2-1 Afb. 2-4Afb. 2-3Afb. 2-2

2�6�3  Montage van de magneetsensor

De magneetsensor kan door middel van 2 schroeven M3 bevestigd worden. We raden het gebruik van 
onderlegschijfjes aan. 

• De kabels zijn zo te plaatsen, dat er geen gevaar voor beschadiging door onderdelen van de 
machine ontstaat. Indien nodig, gebruik een sleepketting of een beschermende slang.  

• Pas op voor de juiste uitlijning ten opzichte van de telrichting. Die is niet correct als de telrichting via 
de elektronische volger omgekeerd kan worden.

• Maximale verplaatsingssnelheid < 5m/s.
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Abb.2-5: Definition der Zählrichtung

 Abstandmaße zwischen Sensor und Magnetband sowie Winkeltoleranzen beachten, diese 
müssen über die gesamte Meßstrecke eingehalten werden! ( Abb.2-6: bis  Abb.2-8:)

Der maximale Abstand ohne Abdeckband beträgt 0,2mm + 0,1/-0mm. Bei Verwendung eines
Abdeckbandes reduziert sich der effektive Abstand um die Dicke des Abdeckbandes inklusive
Klebefolie. Der Sensor darf das Magnetband nicht berühren.

Abb.2-6: Abstand Sensor / Magnethand

Abb.2-7: Maximale Fluchtungsfehler

Abb.2-8: Ausrichtung des Sensors

2.6.4 Erforderliche Maßnahmen
 Das System muß in möglichst großem Abstand von Leitungen eingebaut werden, die mit 

Störungen belastet sind, - falls erforderlich - sind zusätzliche Maßnahmen wie Schir-
mbleche oder metallisierte Gehäuse vorzusehen. Leitungsführungen parallel zu Ener-
gieleitungen vermeiden.

 Schützspulen müssen mit Funkenlöschgliedern beschaltet sein.

2.6.5 Wartung
Die Oberfläche de Magnetbandes ist bei starker Verschmutzung durch Staub, Späne, Feuch-
tigkeit, usw., von Zeit zu Zeit mit einem weichen Lappen zu reinigen.

Kabelgangs-
richtung

Verfahrrichtung
Sensor

Zählrichtung
negativ

aktive Seite
0,

2 
+0

,1
 /-

 0
m

m

< 1° < 3°

< 3°
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Actieve zijde

Kabeluitlaat

Verplaatsingsrichting 
sensor

Negatieve telrichting

• Pas op voor de afstand tussen de sensor en de magneetband, en op de hoekige toleranties. Deze 
moeten over de hele lengte gehandhaafd worden (Afb. 2-6 tot 2-8).

De maximale afstand zonder beschermfolie bedraagt 0,2mm + 0,1/-0mm. Bij het gebruik van een 
beschermfolie wordt de afstand van de dikte van de beschermfolie met kleefband verminderd. De 
sensor mag de magneetband niet aanraken.

Afb. 2-6  Afstand sensor/magneetband
Afb. 2-7  Maximale uitlijningsfout

Afb. 2-8  Uitlijning van de sensor

2�6�4  Noodzakelijke maatregel

• De sensor moet op afstand geplaatst worden van kabels met interferentie, indien nodig moet een 
beschermende metalen behuizing of scherm geplaatst worden. Bedrading die evenwijdig loopt 
langs de kabels die zorgen voor de spanningstoevoer moet vermeden worden. 

• Aansluitpluggen moeten voorzien zijn van vonkonderdrukking.

2�6�5  Onderhoud

Reinig de oppervlak van de magneetband regelmatig met een zacht doek. Dit vermijdt dat vuil op de 
band blijft kleven.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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2�6�6  Storingen en oplossingen

Hieronder staan een aantal typische storingen, die bij de installatie en het gebruik kunnen voorkomen:
• De weergegeven waarde komt niet overeen met de werkelijke waarde, omdat de parameters 

instelling voor de telresolutie niet correct is.
• De magneetband werd niet correct aangebracht. De actieve zijde moet naar de onderkant gericht 

worden. 
• Voor de bescherming van de magneetband wordt een afdekband gebruikt. Deze afdekband mag 

niet magnetiseerbaar zijn.
• De sensor is niet correct aangesloten. Aansluiting controleren.
• De afstandtolerantie tussen de sensor en de magneetband werd niet over de hele lengte 

gehandhaafd. De sensor raakt de band aan (afb. 2-6).
• De kabel is ingedrukt, onderbroken of door scherpe kanten afgesneden.
• De actieve zijde van de sensor is niet naar de magneetband gericht (afb. 2-8).
• De sensor werd niet uitgelijnd volgens afb. 2-5 en 2-7.
• Het ingangssignaal aan de positieaanduider is niet op een TTL signaal ingesteld.

2�7  Montage van de meetlatten ML

Pinbezetting sinus 11uApp
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2.6.6 Fehlerbehandlung

Typische Fehler, die bei Anbau und Betrieb auftreten:

 Der Wert an der Anzeige stimmt nicht mit dem tatsächlichen Wert überein, weil die Parame-
tereinstellung für die Zählauflösung falsch gesetzt wurde.

 Das Magnetband wurde falsch montiert /aktive Seite nach unten.
 Zum Schutz des Magnetbandes wurde nicht das mitgelieferte Abdeckband verwendet. Das 

Abdeckband darf nicht magnetisierbar sein.
 Der Sensor ist nicht korrekt angeschlossen. Anschluß überprüfen.
 Die Abstandstoleranz zwischen Sensor und Magnetband wurde nicht über die gesamte 

Meßstrecke eingehalten, der Sensor streift auf dem Magnetband ( Abb.2-6:) .
 Kabelunterbrechung / Abtrennung durch scharfe Kanten / Quetschung.
 Der Sensor ist mit der aktiven Seite vom Band abgewandert montiert (  Abb.2-8: und 

Abb.2-8:) .
 Der Sensor wurde nicht entsprechend  Abb.2-5: und  Abb.2-7: ausgerichtet.
 Das Eingangssignal an der Digitale Positionsanzeige ist nicht auf TTL Signal geschaltet.

2.7 Montage von ML Messleisten

Steckerbelegung Sinus 11uApp

HINWEIS:

Nachfolgende Ausführungen beschreiben die Vorgehensweise beim Anbau von absolut mes-
senden Glasmaßstäben vom Typ OPTIMUM ML.
Für den Anbau des inkrementell messenden Magnet-Messsystemes von OPTIMUM oder ande-
ren Messsystemen von Fremdfabrikaten beachten Sie bitte Montageanleitungen und Einbau-
vorschriften, die diesen Komponenten beiligen.
Abhängig von den Anbaumöglichkeiten an ihrer Maschine, kann die Befestigung und
Anbindung an die Maschinenachsen sich unterscheiden.
Zur Auswahl der erforderlichen Messleistenlänge und der Beschreibung der Anbausituation soll
ihnen die nachfolgende Zeichnung weiterhelfen.

ACHTUNG!

Verwenden Sie nur von OPTIMUM empfohlene Wegmesssysteme. Beachten Sie bei der
Montage der Wegmesssysteme unbedingt die Anleitung des Herstellers.
HINWEIS:
Das Wegmesssystem und seine Anbauteile können wichtige Komponenten an der Werk-
zeugmaschine (z.B. Schmiernippel) verdecken. 
Achten Sie bitte vor der Montage der Wegmesssysteme auf derartige Funktionsein-
schränkungen und reagieren Sie darauf.

Stift-Nr. 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Sinus 11uApp - Signal 0° 180° +5V 0V 90° 270° Z Leer Abschirmung

Pin n° 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Sinus 11uApp signaal 0° 180° -5V 0V 90° 270° Z Vide Afscherming

INFORMATIE
De volgende instructies beschrijven hoe de absolute glaslinialen type OPTIMUM ML correct te 
installeren.
Voor de montage van een incrementeel magnetisch meetsysteem, gelieve de met het product 
meegeleverde instructies te volgen.
Afhankelijk van de montage mogelijkheden op uw machine, kunnen de bevestiging en de aansluiting 
verschillen. De tekening op de volgende pagina helpt u voor de keuze van de glaslinialen lengte en de 
omschrijving van de montage voorwaarden.

AANDACHT!
Gebruik enkel door OPTIMUM aangeraden meetsystemen� De instructies van de 
fabrikant moeten strikt nageleefd worden�

INFORMATIE
Het meetsysteem en zijn accessoires kunnen belangrijke componenten van uw machine bedekken (bijv. 
de smeernippels).
Neem deze functionele beperkingen in acht voor de montage, en neem de nodige maatregelen.
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2�7�1  Montage van de meetlatten behuizing

• Alvorens deze op uw machine te monteren, controleer de goede werking van de meetlatten. 
Gebruik daarvoor de positieaanduider of een gelijksoortig toestel.

• Monteer de meetlatten zodat ze door snijwerktuigen of koelmiddel niet beschadigd kunnen worden. 
Monteer eventueel een beschermbehuizing of een gootje.

Meetlengte          L0 (mm) 50 ~ 500
Montage lengte    L1 (mm) L1 = L0 + 2 (50 + 7) = L0 + 114
Totale lengte        L (mm) L = L0 + 2 (50 + 15) = L0 + 130
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2.7.1 Montage des Messleistengehäuses
 Prüfen Sie vor der Montage an der Maschine die Funktionsfähigkeit der Messleisten. Ver-

wenden Sie dazu die Digitale Positionsanzeige oder ein vergleichbares Gerät.
 Bauen Sie die Messleiste so ein, dass sie nicht von Schneidwerkzeugen und Kühlmitteln 

beschädigt wird. Montieren Sie gegebenenfalls eine Abdeckung oder Abtropfleiste.

 Montieren Sie nach Möglichkeit die geschlossene Messleiste mit den Dichtlippen nach 
unten.

 Plazieren Sie nach Möglichkeit den Lesekopf stationär, um Beschädigungen der Anschluss-
leitung durch Bewegung zu vermeiden.

2.7.2 Montage des Lesekopfes
Die Messleiste und der Sensorkopf werden auf die relativen beweglichen Teile der Werk-
zeugmaschine getrennt montiert. Der feste und bewegliche Teil der Werkzeugmaschine muss
den Anforderungen, bzw. maximalen Abweichungen wie in der   Abb.2-9: dargestellt ent-
sprechen.

Abb.2-9:

 Kontrollieren Sie die Montageebene der Messleiste wie in  Abb.2-9: dargestellt.

Messlänge

Einbaulänge

Gesamtlänge

a (Oberseite der Messleiste) b (Seitenfläche der Messleiste)
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• Monteer bij voorkeur de meetlat gesloten en met de afdichtingslippen naar beneden gericht.
• Indien mogelijk, plaats de leeskop stationair, om schade aan de aansluitkabel wegens bewegingen 

te voorkomen.

2�7�2  Montage van de leeskop

De meetlat en de sensorkop moeten apart gemonteerd worden op de relatieve bewegende 
machinedelen. Het vaste en het bewegende deel van de machine moeten aan de vereisten en maximale 
toleranties zoals in afb. 2-9 aangegeven voldoen.

a (Bovenkant van de meetlat) b (Zijkant van de meetlat)

Afb. 2-9

• Controleer het montage niveau van de meetlat zoals op afb. 2-9 aangegeven.co
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• Monteer de steunplaat voor de leeskop.
• Bevestig de leeskop op de steunplaat.
• Controleer de uitlijning van de leeskop met een meetklok.
• Tussen beide orthogonale zijoppervlakken van de meetlat en de machine geleiding, mag de 

evenwijdigheidsfout 0,2 mm over de gehele lengte niet overschrijden (zie afb. 2-10).
• De maximale afstand tussen twee parallelle vlakken van de meetlat en de sensorkop mag 1,2 tot 

1,5 mm niet overschrijden.
• Na de montage, verwijder de kunststof dragers van de meetlat.
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 Montieren Sie eine Halterung für den Lesekopf. 
 Befestigen Sie den Lesekopf an der Halterung.
 Kontrollieren Sie die Ausrichtung des Lesekopfes mit einer Messuhr.
 Zwischen beiden orthogonalen Seitenflächen der Messleiste und der Werkzeugma-

schinenführung muss der parallele Fehler kleiner als 0,2 mm über den ganzen Bereich 
liegen.  Abb.2-10:

 Zwischen den beiden benachbarten parallelen Flächen der Messleiste und dem Sensorkopf 
beträgt der maximale Abstand 1,2 bis 1,5mm.

 Entfernen Sie nach Montage der Messleiste die Kunststoffträger.

Abb.2-10:

2.7.3 Fehlerbehandlung

Typische Fehler, die bei Anbau und Betrieb auftreten:

 Der Wert an der Anzeige stimmt nicht mit dem tatsächlichen Wert überein, weil die Parame-
tereinstellung für die Zählauflösung falsch gesetzt wurde.  „Werkseinstellung:“ auf Seite 
18

 Der Lesekopf ist nicht korrekt angeschlossen. Anschluß überprüfen.
 Die Abstandstoleranz zwischen Lesekopf und Messleiste wurde nicht über die gesamte 

Meßstrecke eingehalten  Abb.2-10:
 Kabelunterbrechung / Abtrennung durch scharfe Kanten / Quetschung.
 Feuchtigkeit ist an Kabelverlängerungssteckern eingedrungen.
 Die Verfahrgeschwindigkeit ist zu hoch und sollte 0,5 Meter pro Sekunde nicht übersch-

reiten.
 Die Ersatzmessleiste ist nicht vom gleichen Hersteller wie die ursprüngliche Messleiste. Die 

tatsächliche Zählauflösung der Messleiste stimmt nicht mit dem eingestellten Wert überein. 
 Das Eingangssignal an der Digitale Positionsanzeige ist nicht auf 11uApp geschaltet.

Kunststoffträger Kunststoffträger

1,
2 

- 1
,5

0,2
0,2

Kunststof drager Kunststof drager

Afb. 2-10

2�7�3  Storingen en oplossingen

Hieronder staan een aantal typische storingen, die bij de installatie en het gebruik kunnen voorkomen:
• De weergegeven waarde komt niet overeen met de werkelijke waarde, omdat de parameters 

instelling voor de telresolutie niet correct is (zie “Fabrieksinstellingen” pagina 19).
• De leeskop werd verkeerd aangebracht. Controleer de aansluiting.
• De afstand tolerantie tussen de leeskop en de meetlat wordt niet over de gehele lengte 

gerespecteerd (zie afb. 2-10).
• De kabel is ingedrukt, onderbroken of door scherpe kanten afgesneden.
• Vochtigheid is in de stekkers van de verlengsnoer doorgedrongen.
• De rijsnelheid is te hoog en mag 0,5 m/sec. niet overschrijden.
• De vervanging meetlat is niet van dezelfde fabrikant als de originele meetlat. 

De werkelijke telresolutie komt niet overeen met de ingestelde waarde.
• De ingangssignaal aan de positieaanduider is niet op een 11uApp signaal ingesteld.
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Na het inschakelen van de positieaanduider, wordt een auto-controle uitgevoerd.
Na de auto-controle gaat de positieaanduider naar de normale weergave modus.
De positieaanduider geeft de laatste waarden voor het uitschakelen aan:
• De geselecteerde coördinaten en het geselecteerde werktuig.
• De metrische of Brits-Amerikaans meetsysteem.
• De laatste weergegeven waarde.

3�1  De parameters instellen

• Druk op de toets           gedurende 3 sec., totdat P-6 op de display van de X-as weergegeven 
wordt. 

• Druk op de toets           om een ingang te annuleren. 
 

• Druk op de toets           om een ingang te bevestigen.

3  Bediening
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3 Bedienung

Mit dem Einschalten des Geräts startet die Digitale Positionsanzeige einen Selbstprüfung. 
Nach Fertigstellung des Selbsttests, geht die Positionsanzeige in den normalen Anzeigestatus
über.
Die Digitale Positionsanzeige zeigt die letzten Daten vor dem ausschalten.
 Die ausgewählten Koordinaten und das ausgewählte Werkzeug.
 Das metrische oder angloamerikanische Maßsystem.
 Die letzten angezeigten Werte.

3.1 Parametereinstellungen

 Die Taste  3 Sekunden drücken, bis die Anzeige an der X-Achse P-10 anzeigt. 

 Die Taste  drücken, um eine Eingabe abzubrechen.

 Die Taste  drücken, um eine Eingabe zu übernehmen.
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3�1�1  Betekenis van de parameters

Betekenis van de parameters en instellingen

Parameter As Omschrijving
P -- 07 X-as Weergave nauwkeurigheid op de display:

Als een hogere weergave nauwkeurigheid dan de telresolutie 
zelf geselecteerd werd, zal de waarde van de weergave 
nauwkeurigheid overeenkomstig weergegeven worden.

P -- 08 Z0/Y-as
P -- 09 Y-as

P -- 10 X-as Telrichting:
Positieve of negatieve telrichting van de meting.
0 voor de positieve telrichting, 1 voor de negatieve telrichting.

P -- 11 Z0/Y-as
P -- 12 Y-as
P -- 13 X-as Telresolutie voor elke as. De eenheid is 0,1 mm.

Verhouding:
5 µm = 50
2 µm = 20
10 µm = 100
De ingestelde telresolutie moet met de gebruikte meetlat of met 
de actieve leesband overeenkomen.
Als een hogere weergave nauwkeurigheid dan de telresolutie 
zelf geselecteerd werd, zal de waarde van de weergave 
nauwkeurigheid overeenkomstig weergegeven worden.

P -- 14 Z0/Y-as
P -- 15 Y-as

P -- 16 X-as Correctiefactor:
Lineaire foutcorrectie coëfficiënt. Het waarde bereik van de 
lineaire foutcorrectie coëfficiënt bedraagt -9,999 tot 9,999 mm 
en geeft de te corrigeren waarde per meter.

P -- 17 Z0/Y-as
P -- 18 Y-as

P -- 19 Toerental signaal Nominale waarde van het aantal pulsen per omwenteling van 
het toerentalsignaal. Het aantal pulsen per omwenteling van het 
toerentalsignaal is afhankelijk van het aantal uitgangspulsen 
per omwenteling van de gebruikte omvormer (aantal 
permanente magneten). Hoe groot deze waarde is, hoe hoger 
de toerentalresolutie is. Het waarde bereik van de mogelijke 
instelling is bedraagt 1 tot 3600.

P -- 20 Meettijd:
Nominale waarde van de toerental meettijd.
De maximale waarde bedraagt 10 (1 seconde) en de minimale 
waarde bedraagt 1 (0,1 seconde).
Hoe groot deze waarde is, hoe hoger de toerentalresolutie is, en 
hoe langzamer de waarde bijgewerkt wordt.
Weergave nauwkeurigheid van de toerental weergave op de 
display = 600/(aantal pulsen per omwenteling x meettijd)
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Fabrieksinstellingen:

Geleverd als enkele eenheid
Geleverd als onderdeel van de machine�
Noteer de waarden voor het 
aanbrengen van wijzigingen�

P -- 13 = 50 P -- 07 = 
P -- 14 = 50 P -- 08 =
P -- 15 = 50 P -- 09 =

P -- 10 =
P -- 11 =
P -- 12 =
P -- 13 =
P -- 14 =
P -- 15 =
P -- 16 =
P -- 17 =
P -- 18 =
P -- 19 =
P -- 20 =

3�2  Omschrijving van de toetsen

Teken op de toets Benaming van de toets Omschrijving van de funcite

X-as toets Om de X-coördinatenas te 
selecteren

Y-as toets Om de Y-coördinatenas te 
selecteren

Z0/Y-as toets 
(3 assen)

Om de Z0/Y-coördinatenas te 
selecteren

Plus- en minustekens, numerieke 
toetsen en komma

Voor het invoeren van positieve of 
negatieve tekens
Voor een numerieke invoer
Voor het invoeren van een 
komma

Wistoets

Om de weergegeven waarde 
voor een bepaalde as te wissen, 
of om naar de coördinatenpunten 
terug te gaan
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3.2 Beschreibung der Tasten

Werkseinstellung:

Im Auslieferungszustand als Einzelgerät.
Im eingesetzten Auslieferungszustand mit Maschine.

Notieren Sie sich die Werte bevor Sie Veränderungen 
vornehmen.

P -- 13 = 50 P -- 07 =

P -- 14 = 50 P -- 08 =

P -- 15 = 50 P -- 09 =

P -- 10 =

P -- 11 =

P -- 12 =

P -- 13 =

P -- 14 =

P -- 15 =

P -- 16 =

P -- 17 =

P -- 18 =

P -- 19 =

P -- 20 =

Zeichen auf der Taste Bezeichnung der Taste Funktionsbeschreibung

X-Achsen-Taste Zur Auswahl der X-Koordinatenachse 

Y-Achsen-Taste Zur Auswahl der Y-Koordinatenachse 

Z0/Y-Achsen-Taste 
(3-Achsen) Zur Auswahl der  Z0/Y-Koordinatenachse 
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Plus- und Minuszeichen mit 
numerischen Tasten und 

Dezimalpunkt

 Zur Eingabe des negativen oder positiven 
Vorzeichens.

Zur numerischen Eingabe.
Zur Eingabe einer Kommastelle, Dezimal-

punkt

Löschen-Taste
Zum Löschen des angezeigten Wertes für 
eine bestimmte Achse oder zum Zurück-

springen an Koordinatenpunkten.

Eingabetaste Zum Bestätigen der Dateneingabe

Radius oder 
Durchmesser

Anzeige der X-Achse bei Verwendung an 
Drehmaschinen

Umschalttaste
Metrisch / Zoll

Anzeige der Werte 
• im metrischen Maßsystem
• im angloamerikanischen Maßsystem

Funktion Referenzmarke
Zum setzen von relativen Koordinaten.

 „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21

Maschinennullpunkt

Zum setzen eines 
absoluten Nullpunktes im Koordinatensystem

 „Funktion Maschinennullpunkt“ auf Seite 
21

 Z+Z0 Taste (3 Achsen) 
Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
Für interne Parametereinstellungen

 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

R/D
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 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
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1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
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1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
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1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
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Teken op de toets Benaming van de toets Omschrijving van de functie

Enter-toets Om het invoeren van gegevens te 
bevestigen

Omschakeltoets radius/diameter Weergave van de X-as bij het 
gebruik van een draaibank

Omschakeltoets mm/inch
Waarden weergave:
• In het metrische systeem
• In het Brits-Amerikaans systeem

Referentiemerk functie
Voor het instellen van relatieve 
coördinaten (zie “Referentiemerk 
functie” pagina 21)

Nulpunt van de machine

Voor het instellen van een absolute 
nulpunt in het coördinatensysteem 
(zie “Machine nulpunt functie” 
pagina 22)

Toets Z + Z0 (3 assen)
Voor de weergave van de waarden 
Z + Z0 
Z en Z0 worden opgeteld

Programmeertoets
Voor het instellen van interne 
parameters (zie “De parameters 
instellen” pagina 17)

Rekenmachine functie Zie “Rekenmachine functie” pagina 
22

Optelling

Zie “Rekenmachine functie” pagina 
22

Aftrekking

Vermenigvuldiging

Deling

Coördinatenpunten langs een 
schuine lijn

Zie “Coördinatenpunten langs een 
schuine lijn” pagina 23
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Plus- und Minuszeichen mit 
numerischen Tasten und 

Dezimalpunkt

 Zur Eingabe des negativen oder positiven 
Vorzeichens.

Zur numerischen Eingabe.
Zur Eingabe einer Kommastelle, Dezimal-

punkt

Löschen-Taste
Zum Löschen des angezeigten Wertes für 
eine bestimmte Achse oder zum Zurück-

springen an Koordinatenpunkten.

Eingabetaste Zum Bestätigen der Dateneingabe

Radius oder 
Durchmesser

Anzeige der X-Achse bei Verwendung an 
Drehmaschinen

Umschalttaste
Metrisch / Zoll

Anzeige der Werte 
• im metrischen Maßsystem
• im angloamerikanischen Maßsystem

Funktion Referenzmarke
Zum setzen von relativen Koordinaten.

 „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21

Maschinennullpunkt

Zum setzen eines 
absoluten Nullpunktes im Koordinatensystem

 „Funktion Maschinennullpunkt“ auf Seite 
21

 Z+Z0 Taste (3 Achsen) 
Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
Für interne Parametereinstellungen

 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

R/D
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3�3  Referentiemerk functie

Een nulpunt instellen met de vooraf ingestelde waarden van de assen. Een relatieve coördinatensysteem 
bepalen, gebaseerd op de huidige positie van de machine.

• Druk op de toets          om de referentiemerk functie te activeren. De LED knippert. 
 

• Druk opnieuw op de toets          om de referentiemerk functie te verlaten. 
 

• De ingestelde waarden van het referentiemerk worden nu op de as-display overgedragen.

Voorbeeld:
Waarden bepalen.
Na een druk op de toets referentiemerk functie, moeten de volgende waarden bepaald worden: 
0,5000 voor de X-as, 10 voor de Y-as en 0 voor de Z-as.
Om die waarden te bevestigen, druk op de volgende toetsen in de afgebeelde volgorde.
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3.3 Funktion Referenzmarke
Setzen eines Nullpunktes mit voreingestellten Werten der Achsen. Setzen eines relativen
Koordinatensystems an der aktuellen Maschinenposition.

 Die Taste  drücken, um die Funktion Referenzmarke zu aktivieren. 

Die LED blinkt.

 Die Taste  erneut drücken, um die Funktion Referenzmarke wieder zu verlassen.

 Die eingestellten Werte der Referenzmarke sind jetzt auf die Achsenanzeige übertragen 

worden.

Beispiel:

Einstellen der Werte. 
Nach dem Drücken der Funktion Referenzmarke sollen die Werte 0,500 für die X-Achse, 10 für
die Y-Achse und 0 für die Z-Achse gesetzt werden. 
Nachfolgende Tasten in der abgebildeten Reihenfolge drücken um diese Werte festzulegen.

3.4 Funktion Maschinennullpunkt
Um einen absoluten Nullpunkt zu setzen.

Drücken Sie die Taste . Die LED blinkt.

Die angezeigten Werte der Achsen werden an der momentanen Maschinenposition auf „Null“
gesetzt. Im Bedarfsfall können Werte für die Achsen eingetragen werden.
Wird die Funktion Maschinennullpunkt wieder ausgeschaltet, werden die vorherigen Werte
wieder angezeigt.
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Radius oder 
Durchmesser

Anzeige der X-Achse bei Verwendung an 
Drehmaschinen

Umschalttaste
Metrisch / Zoll

Anzeige der Werte 
• im metrischen Maßsystem
• im angloamerikanischen Maßsystem

Funktion Referenzmarke
Zum setzen von relativen Koordinaten.

 „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21

Maschinennullpunkt

Zum setzen eines 
absoluten Nullpunktes im Koordinatensystem

 „Funktion Maschinennullpunkt“ auf Seite 
21

 Z+Z0 Taste (3 Achsen) 
Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
Für interne Parametereinstellungen

 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3�4  Machinenulpunt functie

Om een absolute nulpunt in te stellen. 

Druk op de toets           . De LED Knippert.

De weergegeven waarden van de assen worden op de huidige positie van de machine op “nul” 
ingesteld. Indien nodig, kunnen waarden voor de assen ingevoerd worden. 
Als de machinenulpunt functie uitgeschakeld wordt, worden de vorige waarden opnieuw weergegeven.

3�5  Rekenmachine functie

Optellen, aftrekken, vermenigvuldigen, delen. 

• Druk op de toets          om de rekenmachine functie te activeren. De LED licht op. 

• Het numerieke toetsenbord van de toerental weergave wordt gebruikt als invoerveld en 
resultaatveld.    

• Druk opnieuw op de toets          om de rekenmachine functie te verlaten. 

Toetsen

•           om op te tellen,          om af te trekken,          om te vermenigvuldigen,          om te delen.

Voorbeeld:
Druk op de volgende toetsen in de afgebeelde volgorde, om het getal 46,4 door 2 te delen, en breng 
het resultaat naar de Z-as over.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-03-31 Seite 21Originalbetriebsanleitung

DPA21 DE

3.3 Funktion Referenzmarke
Setzen eines Nullpunktes mit voreingestellten Werten der Achsen. Setzen eines relativen
Koordinatensystems an der aktuellen Maschinenposition.

 Die Taste  drücken, um die Funktion Referenzmarke zu aktivieren. 

Die LED blinkt.

 Die Taste  erneut drücken, um die Funktion Referenzmarke wieder zu verlassen.

 Die eingestellten Werte der Referenzmarke sind jetzt auf die Achsenanzeige übertragen 

worden.

Beispiel:

Einstellen der Werte. 
Nach dem Drücken der Funktion Referenzmarke sollen die Werte 0,500 für die X-Achse, 10 für
die Y-Achse und 0 für die Z-Achse gesetzt werden. 
Nachfolgende Tasten in der abgebildeten Reihenfolge drücken um diese Werte festzulegen.

3.4 Funktion Maschinennullpunkt
Um einen absoluten Nullpunkt zu setzen.

Drücken Sie die Taste . Die LED blinkt.

Die angezeigten Werte der Achsen werden an der momentanen Maschinenposition auf „Null“
gesetzt. Im Bedarfsfall können Werte für die Achsen eingetragen werden.
Wird die Funktion Maschinennullpunkt wieder ausgeschaltet, werden die vorherigen Werte
wieder angezeigt.
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Plus- und Minuszeichen mit 
numerischen Tasten und 

Dezimalpunkt

 Zur Eingabe des negativen oder positiven 
Vorzeichens.

Zur numerischen Eingabe.
Zur Eingabe einer Kommastelle, Dezimal-

punkt

Löschen-Taste
Zum Löschen des angezeigten Wertes für 
eine bestimmte Achse oder zum Zurück-

springen an Koordinatenpunkten.

Eingabetaste Zum Bestätigen der Dateneingabe

Radius oder 
Durchmesser

Anzeige der X-Achse bei Verwendung an 
Drehmaschinen

Umschalttaste
Metrisch / Zoll

Anzeige der Werte 
• im metrischen Maßsystem
• im angloamerikanischen Maßsystem

Funktion Referenzmarke
Zum setzen von relativen Koordinaten.

 „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21

Maschinennullpunkt

Zum setzen eines 
absoluten Nullpunktes im Koordinatensystem

 „Funktion Maschinennullpunkt“ auf Seite 
21

 Z+Z0 Taste (3 Achsen) 
Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
Für interne Parametereinstellungen

 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22
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Addieren

 „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

Subtrahieren

Multiplizieren

Dividieren

Koordinatenpunkte entlang 
einer schrägen Linie

 „Koordinatenpunkte entlang einer 
schrägen Linie“ auf Seite 23

Koordinatenpunkte auf 
einem Kreis

 „Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder 
Bogen“ auf Seite 24

Funktion Schiefe Ebene  „Schiefe Ebene“ auf Seite 27

Funktion Bogen  „Bogen“ auf Seite 28

Funktion Werkzeugdaten
 „Funktion Werkzeugdaten“ auf Seite 31

 „Abruf von Werkzeugdaten“ auf Seite 31
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3.5 Rechnerfunktion
Addieren, Subtrahieren, Multiplizieren und Dividieren.

 Die Taste  drücken, um den Rechner zu starten. Die LED leuchtet.

Das Ziffernfeld der Drehzahlanzeige wird als Eingabefeld und Ergebnisfeld verwendet. 

 Die Taste  erneut drücken, um die Funktion Rechner wieder zu verlassen.

Tasten

  zum addieren.  zum subtrahieren.  zum multiplizieren. 

 zum dividieren.

Beispiel:

Nachfolgende Tasten in der abgebildeten Reihenfolge drücken um die Zahl 46,4 durch 2 zu
dividieren und das Ergebnis auf die Z-Achse zu übertragen.
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3�6  Coördinatenpunten langs een schuine lijn

Een lijn in een coördinatensysteem aanmaken, waarlangs een aantal equidistante coördinatenpunten 
bepaald worden.
• De parameters worden in het toerental veld weergegeven.
• De laatste ingevoerde waarde van elke parameter wordt op de  X-as weergegeven.
• Het invoeren van een nieuwe waarde gebeurt op de Y-as lijn.

3�6�1  De parameters instellen

Parameter Omschrijving
1 - 1 L_A Hoek van de lijn op de coördinatenas: X-Y
2 - 1 L_A Hoek van de lijn op de coördinatenas: Y-Z
3 - 1 L_A Hoek van de lijn op de coördinatenas: X-Z

Druk op de toets          om X-Y, Y-Z of X-Z als coördinatenas te selecteren.

Met de numerische toetsen, voer de hoek van de lijn in, en bevestig met de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 1 L_d Lengte van de lijn: X-Y
2 - 1 L_d Lengte van de lijn: Y-Z
3 - 1 L_d Lengte van de lijn: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de lengte van de lijn in, en bevestig met de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 3 L    H Aantal coördinatenpunten: X-Y
2 - 3 L    H Aantal coördinatenpunten: Y-Z
3 - 1 L    H Aantal coördinatenpunten: X-Z

Met de numerische toetsen, voer het aantal coördinatenpunten in, en bevestig met  
 
de toets          .
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Addieren

 „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

Subtrahieren

Multiplizieren

Dividieren

Koordinatenpunkte entlang 
einer schrägen Linie

 „Koordinatenpunkte entlang einer 
schrägen Linie“ auf Seite 23

Koordinatenpunkte auf 
einem Kreis

 „Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder 
Bogen“ auf Seite 24

Funktion Schiefe Ebene  „Schiefe Ebene“ auf Seite 27

Funktion Bogen  „Bogen“ auf Seite 28

Funktion Werkzeugdaten
 „Funktion Werkzeugdaten“ auf Seite 31

 „Abruf von Werkzeugdaten“ auf Seite 31
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numerischen Tasten und 

Dezimalpunkt
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Zur Eingabe einer Kommastelle, Dezimal-

punkt

Löschen-Taste
Zum Löschen des angezeigten Wertes für 
eine bestimmte Achse oder zum Zurück-

springen an Koordinatenpunkten.
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Radius oder 
Durchmesser
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Drehmaschinen
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 „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21

Maschinennullpunkt

Zum setzen eines 
absoluten Nullpunktes im Koordinatensystem

 „Funktion Maschinennullpunkt“ auf Seite 
21

 Z+Z0 Taste (3 Achsen) 
Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
Für interne Parametereinstellungen

 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22
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3.6 Koordinatenpunkte entlang einer schrägen Linie
Erstellt eine Linie in einem Koordinatensystem, auf dessen Länge eine festgelegte Anzahl von
Koordinatenpunkten mit gleichem Abstand definiert werden.
 Die Parameter werden im Drehzahlfeld angezeigt.
 Der letzte eingetragene Wert des jeweiligen Parameters wird in der Zeile der X-Achse 

angezeigt.
 Die Eingabe eines neuen Wertes erfolgt in der Zeile der Y-Achse.

3.6.1 Eintragen der Parameter

Parameter Beschreibung

1 - 1 L_A Winkel der Linie in der Koordinatenachse: X-Y

2 - 1 L_A Winkel der Linie in der Koordinatenachse: Y-Z

3 - 1 L_A Winkel der Linie in der Koordinatenachse: X-Z

Die Taste  drücken, um X-Y oder Y-Z oder X-Z als Koordinatenachse auszuwählen.

Mit den numerischen Tasten den Winkel der Linie eintragen und mit der Taste  bestätigen.

Parameter Beschreibung

1 - 2 L_d Länge der Linie: X-Y

2 - 2 L_d Länge der Linie: Y-Z

3 - 2 L_d Länge der Linie: X-Z

Mit den numerischen Tasten die Länge der Linie eintragen und mit der Taste  bestätigen.

Parameter Beschreibung

1 - 3 .H Anzahl der Koordinatenpunkte: X-Y

2 - 3 .H Anzahl der Koordinatenpunkte: Y-Z

3 - 3 .H Anzahl der Koordinatenpunkte: X-Z

Mit den numerischen Tasten die Anzahl der Koordinatenpunkte eintragen 

und mit der Taste  bestätigen.

L

L

L
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 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6
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3�6�2  De coördinatenpunten plaatsen

Parameter Omschrijving
1LHo Coördinatenpunt nr.: X-Y
2LHo Coördinatenpunt nr.: Y-Z
3LHo Coördinatenpunt nr.: X-Z

Druk op de toets          om het gewenste coördinatenpunt te selecteren.

Druk op de toets          om het vorige coördinatenpunt te selecteren.

Beweeg de machineassen, totdat de posities van de geselecteerde coördinatenpunten 0.000 
aangeven.

INFORMATIE

Druk op de toets          om de functie tijdelijk te onderbreken. De display gaat terug naar de normale 
weergave.

Druk opnieuw op de toets 0 om met de functie verder te werken. 

Druk op de toets          om de functie te verlaten.

3�7  Coördinatenpunten op een cirkel of een boog

Om een cirkel of een boog in een coördinatensysteem aan te maken, waarop een aantal equidistante 
coördinatenpunten bepaald worden. 
De coördinatenpunten op de cirkel of boog zijn tegen de klok in.
Het coördinatenpunt 2 bevindt zich tegen de klok in ten opzichte van het punt 1.
• De parameters worden in het toerental veld weergegeven.
• De laatste ingevoerde waarde voor elke parameter wordt in de lijn van de X-as weergegeven.
• Het invoeren van een nieuwe waarde gebeurt in de lijn van de Y-as.
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Plus- und Minuszeichen mit 
numerischen Tasten und 

Dezimalpunkt

 Zur Eingabe des negativen oder positiven 
Vorzeichens.

Zur numerischen Eingabe.
Zur Eingabe einer Kommastelle, Dezimal-

punkt

Löschen-Taste
Zum Löschen des angezeigten Wertes für 
eine bestimmte Achse oder zum Zurück-

springen an Koordinatenpunkten.

Eingabetaste Zum Bestätigen der Dateneingabe

Radius oder 
Durchmesser

Anzeige der X-Achse bei Verwendung an 
Drehmaschinen

Umschalttaste
Metrisch / Zoll

Anzeige der Werte 
• im metrischen Maßsystem
• im angloamerikanischen Maßsystem

Funktion Referenzmarke
Zum setzen von relativen Koordinaten.

 „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21

Maschinennullpunkt

Zum setzen eines 
absoluten Nullpunktes im Koordinatensystem

 „Funktion Maschinennullpunkt“ auf Seite 
21

 Z+Z0 Taste (3 Achsen) 
Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
Für interne Parametereinstellungen

 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22
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3.6.2 Anfahren der Koordinatenpunkte

INFORMATION

Die Taste  drücken, um die Funktion vorübergehend zu unterbrechen. Das Display geht 

wieder in den normalen Anzeigezustand zurück. Die Taste 0 erneut drücken, um mit der Funk-

tion fort zu fahren.

Die Taste  drücken, um die Funktion zu verlassen.

3.7 Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder Bogen
Erstellt einen Kreis oder einen Bogen in einem Koordinatensystem, auf dessen Kreis oder
Bogen eine festgelegte Anzahl von Koordinatenpunkten mit gleichem Abstand definiert werden.
Die festgelegten Koordinatenpunkte auf dem Kreis oder Bogen sind im Gegenuhrzeigersinn.
Koordinatenpunkt 2 befindet sich im Gegenuhrzeigersinn von Koordinatenpunkt 1.
 Die Parameter werden im Drehzahlfeld angezeigt.
 Der letzte eingetragene Wert des jeweiligen Parameters wird in der Zeile der X-Achse 

angezeigt.
 Die Eingabe eines neuen Wertes erfolgt in der Zeile der Y-Achse.

Parameter Beschreibung

1LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Y

2LHo Koordinatenpunkt Nr.: Y-Z

3LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Z

Die Taste  drücken, um den gewünschten Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Taste  drücken, um den vorherigen Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Maschinenachsen verfahren, bis die Positionen des gewählten Koordinatenpunktes 0.000 

anzeigen.
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Addieren

 „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

Subtrahieren

Multiplizieren

Dividieren

Koordinatenpunkte entlang 
einer schrägen Linie

 „Koordinatenpunkte entlang einer 
schrägen Linie“ auf Seite 23

Koordinatenpunkte auf 
einem Kreis

 „Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder 
Bogen“ auf Seite 24

Funktion Schiefe Ebene  „Schiefe Ebene“ auf Seite 27

Funktion Bogen  „Bogen“ auf Seite 28

Funktion Werkzeugdaten
 „Funktion Werkzeugdaten“ auf Seite 31

 „Abruf von Werkzeugdaten“ auf Seite 31
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3�7�1  De parameters instellen

Parameter Omschrijving
1 - 1 CCEП Middelpunt van de cirkel: X-Y
2 - 1 CCEП Middelpunt van de cirkel: Y-Z
3 - 1 CCEП Middelpunt van de cirkel: X-Z

Druk op de toets          om X-Y, Y-Z of X-Z als coördinatenvlak te selecteren.

Met de numerische toetsen, voer het middelpunt van de cirkel in het coördinatenvlak in, en  
 
bevestig met de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 2 C_d Diameter van de cirkel of boog in het coördinatenvlak: X-Y
2 - 2 C_d Diameter van de cirkel of boog in het coördinatenvlak: Y-Z
3 - 2 C_d Diameter van de cirkel of boog in het coördinatenvlak: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de diameter van de cirkel of boog in, en bevestig met  
 
de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 3      H Aantal coördinatenpunten: X-Y
2 - 3      H Aantal coördinatenpunten: Y-Z
3 - 3      H Aantal coördinatenpunten: X-Z

Met de numerische toetsen, voer het aantal coördinatenpunten in, en bevestig met  
 
de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 4 5_A Beginhoek: X-Y
2 - 4 5_A Beginhoek: Y-Z
3 - 4 5_A Beginhoek: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de beginhoek in het coördinatenvlak in, en bevestig met  
 
de toets          .
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Addieren

 „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

Subtrahieren

Multiplizieren

Dividieren

Koordinatenpunkte entlang 
einer schrägen Linie

 „Koordinatenpunkte entlang einer 
schrägen Linie“ auf Seite 23

Koordinatenpunkte auf 
einem Kreis

 „Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder 
Bogen“ auf Seite 24

Funktion Schiefe Ebene  „Schiefe Ebene“ auf Seite 27

Funktion Bogen  „Bogen“ auf Seite 28

Funktion Werkzeugdaten
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OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-03-31 Seite 19Originalbetriebsanleitung

DPA21 DE

Plus- und Minuszeichen mit 
numerischen Tasten und 

Dezimalpunkt

 Zur Eingabe des negativen oder positiven 
Vorzeichens.

Zur numerischen Eingabe.
Zur Eingabe einer Kommastelle, Dezimal-

punkt

Löschen-Taste
Zum Löschen des angezeigten Wertes für 
eine bestimmte Achse oder zum Zurück-
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3.6 Koordinatenpunkte entlang einer schrägen Linie
Erstellt eine Linie in einem Koordinatensystem, auf dessen Länge eine festgelegte Anzahl von
Koordinatenpunkten mit gleichem Abstand definiert werden.
 Die Parameter werden im Drehzahlfeld angezeigt.
 Der letzte eingetragene Wert des jeweiligen Parameters wird in der Zeile der X-Achse 

angezeigt.
 Die Eingabe eines neuen Wertes erfolgt in der Zeile der Y-Achse.

3.6.1 Eintragen der Parameter

Parameter Beschreibung

1 - 1 L_A Winkel der Linie in der Koordinatenachse: X-Y

2 - 1 L_A Winkel der Linie in der Koordinatenachse: Y-Z

3 - 1 L_A Winkel der Linie in der Koordinatenachse: X-Z

Die Taste  drücken, um X-Y oder Y-Z oder X-Z als Koordinatenachse auszuwählen.

Mit den numerischen Tasten den Winkel der Linie eintragen und mit der Taste  bestätigen.

Parameter Beschreibung

1 - 2 L_d Länge der Linie: X-Y

2 - 2 L_d Länge der Linie: Y-Z

3 - 2 L_d Länge der Linie: X-Z

Mit den numerischen Tasten die Länge der Linie eintragen und mit der Taste  bestätigen.

Parameter Beschreibung

1 - 3 .H Anzahl der Koordinatenpunkte: X-Y

2 - 3 .H Anzahl der Koordinatenpunkte: Y-Z

3 - 3 .H Anzahl der Koordinatenpunkte: X-Z

Mit den numerischen Tasten die Anzahl der Koordinatenpunkte eintragen 

und mit der Taste  bestätigen.

L

L

L
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Parameter Omschrijving
1 - 5 E_A Eindhoek: X-Y
2 - 5 E_A Eindhoek: Y-Z
3 - 5 E_A Eindhoek: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de eindhoek in het coördinatenvlak in, en bevestig met  
 
de toets          .

3�7�2  De coördinatenpunten plaatsen

Parameter Omschrijving
1CHo Coördinatenpunt nr.: X-Y
2CHo Coördinatenpunt nr.: Y-Z
3CHo Coördinatenpunt nr.: X-Z

Druk op de toets          om het gewenste coördinatenpunt te selecteren.

Druk op de toets          om het vorige coördinatenpunt te selecteren.

Beweeg de machineassen, totdat de posities van de geselecteerde coördinatenpunten 0.000 
aangeven.

INFORMATIE

Druk op de toets          om de functie tijdelijk te onderbreken. De display gaat terug naar de normale 
weergave.

Druk opnieuw op de toets 0 om met de functie verder te werken. 

Druk op de toets          om de functie te verlaten.
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3.6.2 Anfahren der Koordinatenpunkte

INFORMATION

Die Taste  drücken, um die Funktion vorübergehend zu unterbrechen. Das Display geht 

wieder in den normalen Anzeigezustand zurück. Die Taste 0 erneut drücken, um mit der Funk-

tion fort zu fahren.

Die Taste  drücken, um die Funktion zu verlassen.

3.7 Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder Bogen
Erstellt einen Kreis oder einen Bogen in einem Koordinatensystem, auf dessen Kreis oder
Bogen eine festgelegte Anzahl von Koordinatenpunkten mit gleichem Abstand definiert werden.
Die festgelegten Koordinatenpunkte auf dem Kreis oder Bogen sind im Gegenuhrzeigersinn.
Koordinatenpunkt 2 befindet sich im Gegenuhrzeigersinn von Koordinatenpunkt 1.
 Die Parameter werden im Drehzahlfeld angezeigt.
 Der letzte eingetragene Wert des jeweiligen Parameters wird in der Zeile der X-Achse 

angezeigt.
 Die Eingabe eines neuen Wertes erfolgt in der Zeile der Y-Achse.

Parameter Beschreibung

1LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Y

2LHo Koordinatenpunkt Nr.: Y-Z

3LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Z

Die Taste  drücken, um den gewünschten Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Taste  drücken, um den vorherigen Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Maschinenachsen verfahren, bis die Positionen des gewählten Koordinatenpunktes 0.000 

anzeigen.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-03-31Seite 20 Originalbetriebsanleitung

DPA21DE

Addieren

 „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

Subtrahieren

Multiplizieren

Dividieren

Koordinatenpunkte entlang 
einer schrägen Linie

 „Koordinatenpunkte entlang einer 
schrägen Linie“ auf Seite 23
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 „Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder 
Bogen“ auf Seite 24

Funktion Schiefe Ebene  „Schiefe Ebene“ auf Seite 27

Funktion Bogen  „Bogen“ auf Seite 28

Funktion Werkzeugdaten
 „Funktion Werkzeugdaten“ auf Seite 31

 „Abruf von Werkzeugdaten“ auf Seite 31
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3�8  Hellend vlak functie

Een hellend vlak in een coördinatensysteem aanmaken, waarop bewerkingen uitgevoerd kunnen 
worden.
• De parameters worden in het toerental veld weergegeven.
• De laatste ingevoerde waarde van elke parameter wordt op de  X-as weergegeven.
• Het invoeren van een nieuwe waarde gebeurt op de Y-as lijn.

3�8�1  De parameters instellen

Parameter Omschrijving
1 - 1 CL_A Hoek van het hellend vlak in het coördinatenvlak: X-Y
2 - 1 CL_A Hoek van het hellend vlak in het coördinatenvlak: Y-Z
3 - 1 CL_A Hoek van het hellend vlak in het coördinatenvlak: X-Z

Druk op de toets          om X-Y, Y-Z of X-Z als coördinatenvlak te selecteren.

Met de numerische toetsen, voer de hoek van het hellend vlak in, en bevestig met de 
 
toets          .

3�8�2  De coördinatenpunten op het hellend vlak plaatsen

Parameter Omschrijving
1A_Ingevoerde hoek Hellend vlak: X-Y
2A_Ingevoerde hoek Hellend vlak: Y-Z
3A_Ingevoerde hoek Hellend vlak: X-Z

Beweeg de machineassen, totdat de posities van de geselecteerde coördinatenpunten 0.000 
aangeven.

INFORMATIE

Druk op de toets          om de functie tijdelijk te onderbreken. De display gaat terug naar de normale 
weergave.

Druk opnieuw op de toets 0 om met de functie verder te werken. 

Druk op de toets          om de functie te verlaten.
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3.6.2 Anfahren der Koordinatenpunkte

INFORMATION

Die Taste  drücken, um die Funktion vorübergehend zu unterbrechen. Das Display geht 

wieder in den normalen Anzeigezustand zurück. Die Taste 0 erneut drücken, um mit der Funk-

tion fort zu fahren.

Die Taste  drücken, um die Funktion zu verlassen.

3.7 Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder Bogen
Erstellt einen Kreis oder einen Bogen in einem Koordinatensystem, auf dessen Kreis oder
Bogen eine festgelegte Anzahl von Koordinatenpunkten mit gleichem Abstand definiert werden.
Die festgelegten Koordinatenpunkte auf dem Kreis oder Bogen sind im Gegenuhrzeigersinn.
Koordinatenpunkt 2 befindet sich im Gegenuhrzeigersinn von Koordinatenpunkt 1.
 Die Parameter werden im Drehzahlfeld angezeigt.
 Der letzte eingetragene Wert des jeweiligen Parameters wird in der Zeile der X-Achse 

angezeigt.
 Die Eingabe eines neuen Wertes erfolgt in der Zeile der Y-Achse.

Parameter Beschreibung

1LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Y

2LHo Koordinatenpunkt Nr.: Y-Z

3LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Z

Die Taste  drücken, um den gewünschten Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Taste  drücken, um den vorherigen Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Maschinenachsen verfahren, bis die Positionen des gewählten Koordinatenpunktes 0.000 

anzeigen.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3�9  Boog functie

Een boog in een coördinatensysteem aanmaken, waarop bewerkingen uitgevoerd kunnen worden.
• De parameters worden in het toerental veld weergegeven.
• De laatste ingevoerde waarde van elke parameter wordt op de  X-as weergegeven.
• Het invoeren van een nieuwe waarde gebeurt op de Y-as lijn.

3�9�1  De parameters instellen

Parameter Omschrijving
1 - 1 ACEП Middelpunt van de boog in het coördinatenvlak: X-Y
2 - 1 ACEП Middelpunt van de boog in het coördinatenvlak: Y-Z
3 - 1 ACEП Middelpunt van de boog in het coördinatenvlak: X-Z

Druk op de toets          om X-Y, Y-Z of X-Z als coördinatenvlak te selecteren.

Met de numerische toetsen, voer het middelpunt van de boog in, en bevestig met de 
 
toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 2 5E_d Radius van de boog in het coördinatenvlak: X-Y
2 - 2 5E_d Radius van de boog in het coördinatenvlak: Y-Z
3 - 2 5E_d Radius van de boog in het coördinatenvlak: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de radius van de boog in, en bevestig met de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 3 0U_S Type bewerking van de boog in het coördinatenvlak: X-Y
2 - 3 0U_S Type bewerking van de boog in het coördinatenvlak: Y-Z
3 - 3 0U_S Type bewerking van de boog in het coördinatenvlak: X-Z

Met de numerische toetsen 0 of 1, bepaal het type bewerking van de boog. 
0 = Type bewerking van binnen.
1 = Type bewerking van buiten.

Bevestig met de toets          .
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Parameter Omschrijving
1 - 4 CU_d Diameter van de frees: X-Y
2 - 4 CU_d Diameter van de frees: Y-Z
3 - 4 CU_d Diameter van de frees: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de diameter van de frees in, en bevestig met de 
 
toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 5 S_Po Startpositie: X-Y
2 - 5 S_Po Startpositie: Y-Z
3 - 5 S_Po Startpositie: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de startpositie in, en bevestig met de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 6 E_Po Eindpositie: X-Y
2 - 6 E_Po Eindpositie: Y-Z
3 - 6 E_Po Eindpositie: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de eindpositie in, en bevestig met de toets          .

Parameter Omschrijving
1 - 7 CUF Bewerkingsdiepte: X-Y
2 - 7 CUF Bewerkingsdiepte: Y-Z
3 - 7 CUF Bewerkingsdiepte: X-Z

Met de numerische toetsen, voer de bewerkingsdiepte in, en bevestig met de toets          .
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3�9�2  De coördinatenpunten op de boog plaatsen

Parameter Omschrijving
1Po Positie : X-Y
2Po Positie : Y-Z
3Po Positie : X-Z

Druk op de toets          om het gewenste coördinatenpunt te selecteren.

Druk op de toets          om het vorige coördinatenpunt te selecteren.

Beweeg de machineassen, totdat de posities van de geselecteerde coördinatenpunten 0.000 
aangeven. Herhaal deze stappen, totdat de bewerking van de boog voltooid is. 

INFORMATIE

Druk op de toets          om de functie tijdelijk te onderbreken. De display gaat terug naar de normale 
weergave.

Druk opnieuw op de toets 0 om met de functie verder te werken. 

Druk op de toets          om de functie te verlaten.

3�10  Werktuigdata functie

Tot 99 werktuigdata aanmaken, die alle relatief in het coördinatensysteem liggen.
Door het gebruik van deze functie, kan een specifieke verhouding bepaald worden tussen de 
werktuigdata in het coördinatensysteem en de weergegeven waarden.

INFORMATIE
De geheugenfunctie van de werktuigdata werkt alleen als de referentiemerk functie geactiveerd is. Zie 
“Referentiemerk functie” pagina 21.
De opgeslagen waarden blijven behouden, ook na een stroomstoring.

Voorbeeld:
De werktuigdata nr. 2 zijn: X = 1,000 en Y = 2,000 volgens de weergegeven waarden.
Druk op de volgende toetsen in de afgebeelde volgorde, op de waarden X = 1,000 en Y = 2,000 in te 
voeren voor de werktuigdata nr. 2.
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3.6.2 Anfahren der Koordinatenpunkte

INFORMATION

Die Taste  drücken, um die Funktion vorübergehend zu unterbrechen. Das Display geht 

wieder in den normalen Anzeigezustand zurück. Die Taste 0 erneut drücken, um mit der Funk-

tion fort zu fahren.

Die Taste  drücken, um die Funktion zu verlassen.

3.7 Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder Bogen
Erstellt einen Kreis oder einen Bogen in einem Koordinatensystem, auf dessen Kreis oder
Bogen eine festgelegte Anzahl von Koordinatenpunkten mit gleichem Abstand definiert werden.
Die festgelegten Koordinatenpunkte auf dem Kreis oder Bogen sind im Gegenuhrzeigersinn.
Koordinatenpunkt 2 befindet sich im Gegenuhrzeigersinn von Koordinatenpunkt 1.
 Die Parameter werden im Drehzahlfeld angezeigt.
 Der letzte eingetragene Wert des jeweiligen Parameters wird in der Zeile der X-Achse 

angezeigt.
 Die Eingabe eines neuen Wertes erfolgt in der Zeile der Y-Achse.

Parameter Beschreibung

1LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Y

2LHo Koordinatenpunkt Nr.: Y-Z

3LHo Koordinatenpunkt Nr.: X-Z

Die Taste  drücken, um den gewünschten Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Taste  drücken, um den vorherigen Koordinatenpunkt auszuwählen. 

Die Maschinenachsen verfahren, bis die Positionen des gewählten Koordinatenpunktes 0.000 

anzeigen.
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Plus- und Minuszeichen mit 
numerischen Tasten und 

Dezimalpunkt

 Zur Eingabe des negativen oder positiven 
Vorzeichens.

Zur numerischen Eingabe.
Zur Eingabe einer Kommastelle, Dezimal-

punkt

Löschen-Taste
Zum Löschen des angezeigten Wertes für 
eine bestimmte Achse oder zum Zurück-

springen an Koordinatenpunkten.

Eingabetaste Zum Bestätigen der Dateneingabe

Radius oder 
Durchmesser

Anzeige der X-Achse bei Verwendung an 
Drehmaschinen

Umschalttaste
Metrisch / Zoll

Anzeige der Werte 
• im metrischen Maßsystem
• im angloamerikanischen Maßsystem

Funktion Referenzmarke
Zum setzen von relativen Koordinaten.

 „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21

Maschinennullpunkt

Zum setzen eines 
absoluten Nullpunktes im Koordinatensystem

 „Funktion Maschinennullpunkt“ auf Seite 
21

 Z+Z0 Taste (3 Achsen) 
Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
Für interne Parametereinstellungen

 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

R/D
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21
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Zur Anzeige des Z + Z0 Wertes

Z und Z0 werden addiert

 Programmiertaste
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 „Parametereinstellungen“ auf Seite 16

 Rechnerfunktionstaste  „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

R/D
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Addieren

 „Rechnerfunktion“ auf Seite 22

Subtrahieren

Multiplizieren

Dividieren

Koordinatenpunkte entlang 
einer schrägen Linie

 „Koordinatenpunkte entlang einer 
schrägen Linie“ auf Seite 23

Koordinatenpunkte auf 
einem Kreis

 „Koordinatenpunkte auf einem Kreis oder 
Bogen“ auf Seite 24

Funktion Schiefe Ebene  „Schiefe Ebene“ auf Seite 27

Funktion Bogen  „Bogen“ auf Seite 28

Funktion Werkzeugdaten
 „Funktion Werkzeugdaten“ auf Seite 31

 „Abruf von Werkzeugdaten“ auf Seite 31
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3.10 Funktion Werkzeugdaten
Erstellt bis zu 99 Werkzeugdaten die alle relativ im Koordinatensystem liegen.
Die Verwendung der Funktion Werkzeugdaten ermöglicht es, eine bestimmte Beziehung der
Werkzeugdaten im Koordinatensystem zu den angezeigten Werten festzulegen.

INFORMATION

Die Speicherfunktion für Werkzeugdaten funktioniert nur dann, wenn die Funktion Referenz-

marke aktiviert ist.  „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21.

Die gespeicherten Werte bleiben auch nach einem Stromausfall erhalten.

Beispiel:

Werkzeugdaten Nr. 2 soll X = 1,000 und Y = 2,000 zu den angezeigten Werten liegen.
Nachfolgende Tasten in der abgebildeten Reihenfolge drücken, um für die Werkzeugdaten Nr.
2 die Werte X = 1,000 und Y = 2,000 einzutragen.

3.10.1 Abruf von Werkzeugdaten

Beispiel:

Die Werkzeugdaten Nr. 2 sollen an der aktuell angezeigten Position verwendet werden.
Nachfolgende Tasten in der abgebildeten Reihenfolge drücken, um die Werkzeugdaten Nr. 2
zu verwenden.
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3�10�1  Werktuigdata ophalen

Voorbeeld:
De werktuigdata nr. 2 moeten in de huidige weergegeven positie gebruikt worden.
Druk op de volgende toetsen in de afgebeelde volgorde, om de werktuigdata nr. 2 te gebruiken.
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3.10 Funktion Werkzeugdaten
Erstellt bis zu 99 Werkzeugdaten die alle relativ im Koordinatensystem liegen.
Die Verwendung der Funktion Werkzeugdaten ermöglicht es, eine bestimmte Beziehung der
Werkzeugdaten im Koordinatensystem zu den angezeigten Werten festzulegen.

INFORMATION

Die Speicherfunktion für Werkzeugdaten funktioniert nur dann, wenn die Funktion Referenz-

marke aktiviert ist.  „Funktion Referenzmarke“ auf Seite 21.

Die gespeicherten Werte bleiben auch nach einem Stromausfall erhalten.

Beispiel:

Werkzeugdaten Nr. 2 soll X = 1,000 und Y = 2,000 zu den angezeigten Werten liegen.
Nachfolgende Tasten in der abgebildeten Reihenfolge drücken, um für die Werkzeugdaten Nr.
2 die Werte X = 1,000 und Y = 2,000 einzutragen.

3.10.1 Abruf von Werkzeugdaten

Beispiel:

Die Werkzeugdaten Nr. 2 sollen an der aktuell angezeigten Position verwendet werden.
Nachfolgende Tasten in der abgebildeten Reihenfolge drücken, um die Werkzeugdaten Nr. 2
zu verwenden.

4  Klachten en waarborg

Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft OPTIMUM GmbH, Robert- 
Pflegerstraβe 26, D-96103 Hallstadt, geen andere garantie dan deze in dit document genoemde of 
van een contractuele regeling.

• De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van OPTIMUM GmbH of rechtstreeks 
met OPTIMUM GmbH of met één van zijn verdelers.  
Gebrekkige producten of onderdelen worden hersteld of geruild. De geruilde producten of 
onderdelen worden weer ons eigendom.

• Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt 
zijn en erop moeten zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer 
bevinden. Zonder aankoopbewijs kan geen enkel herstelwerk gebeuren.

• De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen: 
- Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat 
- Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding 
- Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel 
- Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen 
- Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine 
- Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden 
- Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

• De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen: 
- Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellegers, lampen, filters, verbindingsstukken, 
enz. 
- Niet-reproduceerbare softwarefouten.

• Herstelwerken die door OPTIMUM GmbH of één van zijn medewerker gevoerd worden onder 
een aanvullende garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken 
stoppen en/of onderbreken de waarborgperiode niet.

• De bevoegde rechtbank voor handelsbediendes is Bamberg.
• Als één van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk 

waardeloos zou de wil van de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document 
beschreven klachten en waarborg.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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5  Verwijderen van afvalstoffen en recyclage

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen 
en oude apparaten.

5�1 Verwijderen

OPGEPAST !
Versleten apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden 
om toekomstig misbruik en gevaar voor het milieu of voor mensen te vermijden�
• Schakel de machine uit�
• Trek de elektriciteitskabel uit�
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af�
• Als het geval zich voordoet, neem de batterijen af�
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen�
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het 

afvalverwerkingsbedrijf�

5�2  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht 
worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in 
gebruik genomen worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

5�3  Verwijderen van het oude apparaat

INFORMATIE
Zorg ervoor dat alle delen van de machine verwijderd worden op voorziene en aanvaarde wijze.
Denk eraan dat elektrische apparaten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen bevatten.
Draag bij aan recyclage en milieubescherming door sorteren en verwijderen op geschikte wijze.
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5�4  Verwijderen van elektrische en elektronische componenten

Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische 
componenten.
Het apparaat bevat elektrische en elektronische componenten en mag niet als huisafval weggegooid 
worden. Volgens het Europese voorschrift 2002/96/EG over oude elektrische en elektronische 
apparaten en zijn vertaling in de Belgische wetgeving moeten de elektronische werktuigen en 
elektrische machines gesorteerd, verzameld en teruggebracht worden voor een milieuvriendelijke 
recyclage.
Als machinegebruiker moet u de nodige informaties verzamelen over het verzamel- en 
verwijderingsbedrijven in uw streek.
Zorg voor het geschikte verwijderen van batterijen. Gooi de versleten batterijen in de verzameldozen in 
de winkels of bij de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente.

5�5  Verwijderen van koel- en smeermiddelen

OPGEPAST !
Zorg voor een milieuvriendelijk verwijderen van versleten smeer- en koelmiddel� 
Volg de voorschriften van de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente�

INFORMATIE
Koeling- en smerige emulsies mogen niet gemengd worden, omdat enkel niet gemengde smerige 
emulsies kunnen gerecycleerd worden zonder voorbehandeling.

5�6  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem 
beschikken.
Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag 
behandeld worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen 
van elektrische en elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de 
gezondheid te voorkomen. De recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.
Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark 
of de verkoper van het product.

5�7  RoHS , 2002/95/EG

Dit symbool op het product of zijn verpakking duidt aan dat het product in overeenstemming is met de
Europese aanwijzing 2002/95/EG.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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6  Opmerkingen over het product

Na de verkoop zijn we verplicht onze producten na te kijken.

Gelieve ons alle opmerkingen en suggesties aan te melden over onze machines, bijzonder:
• Uw ervaring met de boormachine, die andere gebruikers interesseert,
• De mogelijke storingen,
• Mogelijke veranderingen van regelingen.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Fax +49 (0) 951 - 96 822 - 22
E-mail: info@optimum-maschinen.de
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7  EG conformiteitsverklaring
Naar richtlijn CEM 2014/30/UE

De fabrikant/
verdeler:

Verklaart hierdoor, dat het volgende product:

Naam van het product:

Machinetype:

Bouwjaar:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pflege Stasse, 26
D 96103 Hallstadt

Digitale positieaanduider

DPA 21

20________

De digitale positieaanduider, ontworpen voor gebruik op werktuigmachines, voor metingen in 
verbinding met magneetsensoren of meetlatten, voldoet aan alle bepalingen van de bovengenoemde 
richtlijn 2014/30/EU, met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van deze 
verklaring.
De veiligheidsvereisten van de richtlijn worden nageleefd.

Verantwoordelijke voor de documentatie: 
Kilian Stürmer
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26    D - 96103 Hallstadt
Telefoon: +49 (0) 951 96822-0
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DH 34 BV D

8.10 EG - Konformitätserklärung
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Bohrmaschine

Typenbezeichnung: DH 34 BV

Seriennummer:

Baujahr:

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.
Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebsmittel
(2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1:2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze, Teil
1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2:2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze, Teil
2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von Maschinen, Teil 1:
Allgemeine Anforderungen

EN 12717: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen - Bohrmaschinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96 555-800

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 1. März 2013

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)
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